Acts 16:20



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” or “And then.”  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PROSAGW, which means “to bring before.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the masters of the slave-girl produced the action.


The participle is a temporal participle, with the action being coterminous with the action of the main verb.  It should be translated “after bringing them before.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Paul and Silas.  This is followed by the dative/locative of place from the masculine plural article and noun STRATĒGOS, which means “the highest official in a Greco-Roman city: the praetor, chief magistrate; the plural is used of the highest officials of the Roman colony of Philippi.  This title was not quite officially correct, since these men were properly termed ‘duoviri’, but it occurs several times in inscriptions as a popular designation for them Acts 16:20, 22, 35f, 38.”
  “The duoviri in ancient Rome were a magistracy of two men.  Duoviri perduellionis were two judges, selected by the chief magistrate, who tried cases of crime against the state.  The two chief magistrates of the colonies and municipia (i.e., communities under Roman domination) were often called duoviri.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the masters of the slave-girl produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And after bringing them before the chief magistrates, they said,”
 is the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective with the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “These men” and referring to Paul and Silas.  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EKTARASSW, which means “to cause to be in uproar: agitate, cause trouble to, to throw into confusion someone Acts 16:20.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul and Silas are producing the action according to their accusers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our” with the accusative direct object from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “city.”  Then we have the appositional/explanatory nominative from the masculine plural adjective IOUDAIOS, used as a proper noun, meaning “Jews.”  Finally, we have the nominative masculine plural present active participle from the verb HUARCHW, which means “to be: being” (BDAG, p. 1029) and is frequently used as a substitute for EIMI.


The present tense is an aoristic present, which describes the factual state of being.


The active voice indicates that Paul and Silas produce the action of being Jews.


The participle is circumstantial.

“‘These men are throwing our city into confusion, being Jews,”

Acts 16:20 corrected translation
“And after bringing them before the chief magistrates, they said, ‘These men are throwing our city into confusion, being Jews,”
Explanation:
1.  “And after bringing them before the chief magistrates, they said,”

a.  The masters of the slave girl have Paul and Silas dragged into the agora of the city and bring them before the chief Roman officials of the city, who are the final authority or highest court within this Greek city-state, which we must remember is an autonomous Roman colony.  Therefore, unless Paul and Silas are Roman citizens (which they are, but the masters of the slave-girl think they are not), they have no right of appeal, if found guilty.  These two chief magistrates are the highest court, and have the power to issue the death penalty, if the case warrants it.  The lives of Paul and Silas were clearly in danger before this court, and that is exactly what the masters of the slave-girl really wanted—the death penalty.


b.  The noun STRATĒGOS means “the highest official in a Greco-Roman city: the praetor, chief magistrate; the plural is used of the highest officials of the Roman colony of Philippi.  This title was not quite officially correct, since these men were properly termed ‘duoviri’, but it occurs several times in inscriptions as a popular designation for them Acts 16:20, 22, 35f, 38.”
  “The duoviri in ancient Rome were a magistracy of two men, two judges, selected by the chief magistrate, who tried cases of crime against the state.  The two chief magistrates of the colonies and communities under Roman domination were often called duoviri.”



(1)  “In the NT the term magistrate refers to Roman rulers (Greek ; Lk 12:11, 58; Tit 3:1) who were annually elected and were the highest state officials of Roman colonies and towns (; Acts 16:20, 22, 35–36, 38).  Their official Latin titles were duoviri (meaning ‘two men’) in colonies and quattuorviri (“four men”) in towns.  Although they constituted the highest council of civil administration, their office was beneath the senatorial and equestrian orders.  Magistrates built amphitheaters and maintained public works (drainage, roads, religious buildings, public baths, markets, and the food supply), often at their own expense.  They also maintained civil order and dispensed justice.  Every five years they revised the town census rolls for taxation.  To celebrate their year in office they often sponsored games, built new public buildings, or repaved streets.  Town councils often erected statues or monuments for prominent magistrates, and they were given the best seats in amphitheaters.”



(2)  “One feature of Luke’s reference to contemporary personages that has frequently excited comment is the confident ease with which he regularly gives them their proper titles. Amid the multiplicity of changing official designations in the Roman empire at that time Luke moves with sure familiarity, not so simple a matter as it would be today with ready access to convenient works of reference.  Luke knew that at the time with which he deals Cyprus, Achaia, and Asia were senatorial provinces governed by proconsuls; that Philippi, as a Roman colony, was administered by collegiate praetors, who were attended by lictors (16:20ff, 35ff); that Thessalonica, like other cities of Macedonia, called its chief magistrates politarchs (17:6, 8).  He was acquainted with the Areopagus at Athens; he knew that the leading men of the cities of Asia were called Asiarchs (19:31), that Ephesus enjoyed the honorary title of Newkoros (‘temple warden’) of Artemis (19:35) and that the town clerk (grammateus) occupied an important and responsible place in its municipal administration (19:35ff).  He knew that the chief official in Malta was called the first man (28:7).  The accuracy that Luke displays in such details as these extends also to the more general sphere of local color and atmosphere.”
 

2.  “‘These men are throwing our city into confusion, being Jews,”

a.  This is the first part of the indictment against Paul and Silas, with the rest of the indictment concluding in the next verse.  It is a poor place for a verse break.


b.  The masters of the slave-girl accuse Paul and Silas of throwing the city of Philippi into confusion.  When?  Where?  How?  The accusation was an outright lie.  There had been no confusion anywhere in the city about anything.  This is a trumped-up charge that cannot and will not be proven.  “The speakers have established their own ethos [custom, character, the distinguishing character, sentiment, moral nature, or guiding beliefs of a person, group, or institution] (Roman citizens), and have attempted to destroy the ethos or character of Paul and Silas by making an emotional appeal to the basic fear of foreigners, and suspicion about Jews and their customs.  The appeal appears to have been as much an astute playing to the prejudices of the crowd of observers as an appeal to the feelings of the officials.”


c.  More importantly is the justification for this charge—being Jews.  How did these owners of the slave-girl know Paul and Silas were Jews?  There are only two ways: (1) you ask them and they say they are, or (2) you strip search them.  In any case, this charge is true; they are Jews.  We might ask, “So what?  So they were Jews, what does that prove?”


(1)  Remember that Claudius, the Roman Emperor had thrown the Jews out of the city of Rome only a couple of years before this, and the effects of that banishment probably extended to and was felt in a Roman colony like Philippi, where there were not even ten Jewish men to form a synagogue.  The Jewish men had probably already been banished from the city of Philippi out of respect for the edict of the Emperor.  Thus, to accuse Paul and Silas of being Jews, was to accuse them of throwing our city into the same confusion as the Jews did in the city of Rome.



(2)  “Paul’s great success in Philippi caused the Romans there to react against the influence of what they supposed to be Judaism, and the duumviri of the city arrested Paul and Silas.  Seeing that Claudius had driven out the Jews of Rome in A.D. 50, the Greeks of Alexandria were inspired in A.D. 52 to accuse the Jews of stirring up society.  It was in this connection that Paul and Silas were accused in Philippi of introducing Jewish customs unworthy of Romans (16:20f).”
  “The emperor Claudius had recently expelled all Jews from Rome (Acts 18:2), and it was the pride of every colonial city to become more or less a replica of Rome.  This would be especially true of a colony that had as many Romans as Philippi had.”


d.  There was indeed a strain of anti-Semitism running through the Roman Empire when Luke wrote this.  That strain of anti-Semitism would explode into open warfare in about fifteen years.  The charge of ‘being Jews’ smacks of racism and religious hatred.  The masters of the girl mention not one word of the exorcism of her demon or of the loss of their expected profit.  They are liars, racial bigots, and hypocrites.
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